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Modul cu totul aleatoriu în care s-au păstrat izvoarele scrise care păstrează 
informaţii despre aşezările din regiunea Timişului şi a râului Bega s-a datorat 
şi situaţiei complicate create de confruntările turco-maghiare şi apoi turco-aus-
triece, începând din veacul al XVI-lea. O astfel de situaţie politică justifică 
faptul că un întreg domeniu cu toate pertinenţele sale se iveşte brusc în atenţia 
istoricilor şi doar în momentul culminant al evoluţiei sale. 

Castelul Patkolcz/Potcovăţ şi domeniul său aferent nu este consemnat docu-
mentar înaintea celei de-a doua jumătăţi a secolului al XV-lea. Moşia era denu-
mită îndeosebi după aşezarea Târgovişte/Vásárhely, situată în apropierea sa. Cei 
mai cunoscuţi proprietari ai săi fuseseră membrii familiei Czikó de Pomaz, a 
căror sediu se afla în comitatul Pesta.1 Stăpânirea îndelungă a acestora asupra 
domeniului şi-a lăsat amprenta, aşa cum demonstrează cel de-al doilea nume al 
aşezării: Czykowasarhel (Czikó Vásárhely). Vechile lucrări de geografie istorică 
au popularizat îndeosebi acest toponim, având ca surse două documente. Unul 
dintre acestea a dispărut probabil în perioada interbelică, astfel că fondul căruia 
îi este atribuit nu este cunoscut, iar originalul celuilalt este păstrat în arhivele 
vieneze.2 

În ce priveşte domeniul, aproape toate posesiunile incluse în rândul perti-
nenţelor sunt semnalate de izvoarele scrise în legătură cu moştenirea complicată 
*    Muzeul Naţional al Banatului Timişoara, str. Martin Luther, nr. 4, e-mail: iusztin.z@gmail.com
1    G. Virágos, Kartal vagy Cyko; Kisérlet egy középkori nemes család történetének rekon-
struálására, în Genius loci Laszlovszky 60, eds. D. Mérai, Á. Drosztmér K. Lyublyanovics, J. 
Rasson, Zs. Papp Reed, A. Vadas, Cs. Zatykó (Budapest, 2018), 226–336; P. Engel, Középkori 
Magyar Genealógia (Budapest, 1998), s.v. Kartal nem 3. Tábla Cikó (pomázi) (în continuare 
Genealógia).
2    Copia documentului se află la Magyar Tudományos Akadémia Könyvtára, Colecţia: Pesty 
Frigyes; documentul original se afla în colecţia familiei Erdődy, Galgóci levéltára, Ladula 94, 
fasc. 6, nr.  5 aflat în păstrare la Haus, Hof und Staatsarchiv din Viena (Mulţumim colegului 
Adrian Magina pentru informaţia oferită).
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a singurului moştenitor al familiei Czikó de Pomaz, Gaşpar de Basta, respectiv 
contractele încheiate de acesta cu banul de Severin, Francisc Haraszti. În total 
dispunem de 10 documente, emise în perioada 1488–1517, în cuprinsul cărora 
se regăsesc până la 47 de toponime.3 

Unele dintre acestea încă denumesc localităţi. Astfel toponimul Vásárhely4 
s-a păstrat în varianta românească Târgovişte, menţionată prima dată de def-
terele otomane.5 Mărturiile consemnează două sate cu această denumire. 
Îndeosebi documentele din prima parte a veacului al XVI-lea amintesc topo-
nimul Agvasarhel6 care, după cum sugerează prefixul său agg/bătrân, indică 
o primă localitate Târgovişte, în apropierea cărei s-a dezvoltat o altă aşezare. 
Aceasta din urmă a mai fost cunoscută şi sub denumirea castelului amintit mai 
sus.7 Existenţa celor două sate este confirmată şi de hărţile din prima parte a 
secolului al XVIII-lea, reunite în seria cartografică Mercy. Acestea consemnează 
două aşezări Tergovista, dintre care, doar una era locuită şi anume cea apro-
piată de râul Bega.8 Locaţia sa corespunde cu cea a actualului sat Târgovişte, la 
nordul căruia, în zona văii Degia, era situată cealaltă aşezare9, probabil vechea 
Agvásárhely.

Toponimul Fagymag s-a perpetuat în forma Fădimac, însă nu ştim care 
dintre cele două sate Felső sau Alsó, şi-a păstrat vatra iniţială, deoarece, cel 
dispărut era situat între satele Balinţ şi Cutina10, undeva în hotarul nordic al 
satului Bodo. Pe de altă parte harta districtelor Lipova şi Făget din anii 1717–
1719 atestă că, tocmai cel din urmă era locuit, în timp ce vatra Fădimacului 
actual ar fi fost pustie.11 Hărţile rezultate din cea de-a treia ridicare topografică 

3    Vezi Tabelul.
4    D. Csánki, Magyarország történelmi földrajza a Hunyadiak korába, vol. I-V (Budapest, 1890–
1894) sv. Zemplénmegye: Helységei: Vásárhely; Biharmegye: Helységei: Vásárhely; Csánadmegye: 
Városai és Mezővárosai: Vásárhely; Krassóvármegye: Helységei: Vásárhely; Bácsvármegye: 
Helységei: Vásárhely; Valkóvármegye: Helységei: Vásárhely; Vasvármegye: Helységei: Vásárhely; 
Zalavármegye: Helységei: Vásárhely; Veszprémvármegye: Városai: Vásárhely; Kolozsvármegye: 
Helységei: Vásárhely. Doar în cele cinci volume ale lui Dezső Csánki, care nu cuprind toate 
comitatele vechiului regat, întâlnim zece localităţi denumite cu acest toponim, fără a lua în cal-
cul şi derivatele sale.
5    P. Engel, A Temesvári és Moldovai szandzsák törökkori települései (1554–1579) (Szeged, 1996), 
176.
6    Anexe doc. V; F. Pesty, Krassó vármegye története, vol. III (Budapest, 1882), 485–489, 494, 
nr. 364–365, 367 (în continuare Krassó, III).
7    Anexele III-IV.
8    Hadtörténeti Intézet és Múzeum – Térképek (în continuare HM), colecţia B I-XV Európa, B 
IX Ausztria és Magyarország, B IX a, Der Temesvarer Banat (B IX a 1166). 
9    Ibid., Der Temesvarer Banat (B IX a 1166). 
10    Ibid., Der Temesvarer Banat (B IX a 1166).
11    Ibid., Mappa von dem Lippovaer und Facseter District (B IX a 630). 
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habsburgică ne lămuresc că, într‑adevăr, satul Fădimac de azi este despărţit de 
localitatea Balinţ, situată mai la sud, de dealurile Săracului şi Bisericii12, şi prin 
urmare nu poate corespunde cu aşezarea omonimă, a cărei locaţie am prezen-
tat-o mai sus. Cert este că, în ciuda numeroaselor transformări din perioada 
modernă, există o continuitate toponimică, cel puţin, în cazul unuia dintre cele 
două sate medievale Fagymag. 

Hărţile analizate atestă câte un singur toponim Babşa, respectiv Balinţ, 
astfel că este imposibilă identificarea celor trei sate Bapsa sau a celor două loca-
lităţi Balyncz. Mai mult vatra satului Balinţ este consemnată ca fiind nelocuită 
de hărţile Mercy13 sau chiar omisă.14 Probabil satele omonime era în vecină-
tatea acestora, singura certitudine constituind-o perpetuarea toponimelor. În 
cazul Babşa, documentele din secolul al XVI-lea, cinci la număr, nu mai con-
semnează decât un sigur toponim.15 Potrivit istoricilor sârbi etimologia acestui 
nume de loc provine de la termenul bobiša, adaptat în limba maghiară în 
forma Babşa.16 Ținând cont de cele trei adverbe de loc menţionate, care suge-
rează premisa ca localităţile să fi fost învecinate şi astfel poziţionate succesiv, 
nu excludem ipoteza, ca odată cu creşterea populaţiei, cele trei aşezări să se fi 
contopit într‑una singură. Din păcate nu beneficem de o mărturie concretă în 
acest sens, iar defterele otomane, din a doua parte a secolului amintit, consem-
nează, alături de satul Babşa, pusta Babşinţ.17 Abandonarea sa nu putea fi de 
dată recentă, deoarece cea de-a treia localitate nici nu mai este cunoscută. Prin 
urmare mărturia izvoarelor maghiare, care atestă un sigur sat Babşa, sugerează 
că celelate două localităţi omonime erau deja părăsite la începutul secolului al 
XVI-lea.

În rândul toponimelor care s-au mai păstrat se regăsesc Cutina (Kwthyna) 
şi Hisiaş (Haziagh). Primul este situat la est de satele Bodo şi Balinţ, aşa cum 
atestă hărţile Mercy, iar în secolul al XIX-lea era numit Gutonya.18 Acest toponim 
maghiar nu este identic celui medieval, după cum atestă mărturia surselor 

12    Harta districtului Făget (https://digitalcollections.nypl.org/items/510d47df–8bfe-a3d9-
e040-e00a18064a99); Hartă Topografică, scara 1:25000, Direcţia Topografică Militară, 1975 (în 
continuare HTM 1975).
13    HM. Der Temesvarer Banat (B IX a 1166); Mappa von dem Lippovaer und Facseter District 
(B IX a 630).
14    Ibid., Der Temesvarer Bannat (B a 1208). 
15    Anexe nr. d. V; Krassó III, 485–489, 494, nr. 364–365, 367; A. Magina, Acte şi documente 
privitoare la părţile de Jos ale Regatului Ungar 1500–1552 (Cluj-Napoca, 2020), 42, nr. 13.
16    Milica Grković, Rečnik ličnih imena kod Srba (Beograd, 1977), 38.
17    Engel, A Temesvári és Moldovai szandzsák, 176.
18    Magyar Nemzeti Levéltár Országos Levéltár (MNL OL), S – Térképtár, colecţia: S – 
Königlische kameralische mapirungs Direction (1750–1871), S – Térképek (1769–1857), Nr. 
262:1–8. Gutonya (Krassó-Szörény m., ma Cutina, RO).
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documentare.19 În ce priveşte aşezarea Hisiaş situaţia este diferită, deoarece 
sunt consemnate două toponime Hiziasch.20 Asemeni cazului Fădimac, unul 
dintre cele două sate a fost nelocuit şi repopulat între timp.21 Deosebirea constă 
în faptul că putem identifica şi vatra celei de-a doua localităţi Hiziaş, care a 
fost părăsită în perioada modernă şi care este consemnată pe hărţile contempo-
rane în dreptul văii Satu Bătrân.22 Documentele latine menţionează doar o sin-
gură aşezare Haziagh, astfel că nu beneficiem de nicio informaţie privind un al 
doilea sat. Defterele consemnează însă, începând cu anul 1554, alături de satul 
Hasziág, o pustă omonimă.23 Acest fapt atestă că, într‑adevăr au existat două 
localităţi cu acest nume, iar omisiunea uneia dintre acestea nu poate fi atribuită 
decât unui număr redus de porţi, care nu erau în stăpânirea nobililor Cikó de 
Pomaz. Nu exludem nici posibilitatea ca aşezarea să fi fost părăsită încă din a 
doua jumătate a secolului al XV-lea. 

Corespondenţa între toponimie şi vechea vatră medievală este mai compli-
cată în cazul satului Bodo. Onomastic reciprocitatea cu Bodosfalwa este suges-
tivă, însă niciuna dintre hărţile Mercy nu semnalează existenţa sa.24 Localitatea 
actuală Bodo a fost întemeiată la sfârşitul secolului al XIX-lea, astfel că nu a mai 
fost consemnată în vechile lucrări de geografie istorică.25 În privinţa aşezării 
medievale documentele consemnează câteva variante toponimice asemănă-
toare: Bothosfalwa26, Bothafalwa27 şi Bathofalwa.28 Apreciem însă că este vorba 
de o singură aşezare, datorită faptului că toate toponimele enumerate se regă-
sesc în documente distincte. 

Satul Bokorfalwa este menţionat de majoritatea actelor investigate, motiv 
pentru care considerăm că Bakosfalwa, consemnat în documentul emis în anul 

19    Aşezarea Gutonya era, în aceea perioadă, o pertinenţă a domeniului vecin, Șoimoş: Csánki sv. 
Aradvármegye: Várai: Solymos; Helységei: Alsó-Gutonya, Felső-Gutonya. Greşeala este obser-
vată şi la Csánki Dezső, care nu sesizează apartenenţa distinctă a celor două aşezări Gutonya, 
respectiv Kutina (sv. Temesvármegye: Helységei:Kutina).
20    HM. Der Temesvarer Banat (B IX a 1166); Mappa von dem Lippovaer und Facseter District 
(B IX a 630).
21    Ibid., Der Temesvarer Banat (B IX a 1166); Mappa von dem Lippovaer und Facseter District 
(B IX a 630).
22    HTM 1975.
23    Engel, A Temesvári és Moldovai szandzsák, 176.
24    HM. Der Temesvarer Bannat (B a 1208); Der Temesvarer Banat (B IX a 1166); Mappa von 
dem Lippovaer und Facseter District (B IX a 630).
25    Csánki sv. Temesvármegye: Helységei: Bodófalva; F. Milleker, Délmagyarország középkori 
földrajza, (Temesvár, 1915), 166.
26    Krassó III, 485–489, 494, nr. 364–365, 367.
27    Anexa II.
28    Anexa V.
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150829, este formă sa coruptă. Defterele otomane, la rândul lor, atestă existenţa 
unui singur toponim asemănător şi anume Bocorovţ, care s-ar fi aflat în apropi-
erea satului Paniova.30

Cu ajutorul hărţilor Mercy şi a celor contemporane mai pot fi identificate 
locaţiile aproximative a câtorva toponime. Satul Missest (Miseşti) era locuit 
la începutul secolului al XVIII-lea, dar ulterior a dispărut.31 Numele său este 
apropiat de cel al aşezării Maysafalwa, amintită constant de izvoarele latine32, 
astfel presupunem că Miseşti este adaptarea sa în limba română. Două dintre 
hărţile Mercy poziţionează satul la sud de Bega33, iar o a treia localizează aşe-
zarea la est de Cutina, pe valea pârâului Cladova, în hotarul nordic al actua-
lului Bethausen.34 Ținând cont de structura domeniului şi de faptul că limita sa 
sudică era formată de râu, localizarea din urmă este mai apropiată de realitate.

Alte sate erau deja părăsite la începutul secolului al XVIII-lea. Cu toate 
acestea, puste precum Bordus şi Bandia mai erau consemnate de hărţile Merczy. 
Toponimul Dadadya este omis de izvoare începând cu anul 1508, în schimb este 
menţionată localitatea Bandya. Aceasta era situată la sud-est de Fădimac şi nord 
de Cutina, pe cursul râului Nieregiş.35 Fără a beneficia de alte mărturii, coin-
cidenţa observată ne determină să identifică cele două toponime cu o singură 
aşezare. Neclarităţile sunt înlăturate însă cu ajutorul defterelor care atestă două 
aşezări distincte, numite Bandia respectiv Dadadia.36

Situat la nord-vest de Bapşa, pe valea pârâului Miniş, toponimul Bordus37 
corespunde satului Borzos, menţionat de şase izvoare documentare.38 Într‑o altă 
grafie este redat în forma Borzas39, fiind identificabil cu satul Borzoş, menţionat 
de documentele osmane.40

29    Ibid.
30    P. Engel, Magyarország a középkor végén. Digitális térkép és adatbázis a középkori Magyar 
Királyság településeiről, ed. PC-CD-ROM, Budapest, 2001, sv. Cikó-Vásárhely.
31    HM. Der Temesvarer Banat (B IX a 1166); Mappa von dem Lippovaer und Facseter District 
(B IX a 630).
32    Anexe nr. d.I, II, III, V.
33    HM. Der Temesvarer Banat (B IX a 1166); Mappa von dem Lippovaer und Facseter District 
(B IX a 630).
34    Ibid., Der Temesvarer Bannat (B a 1208); HTM 1975.
35    Ibid., Der Temesvarer Banat (B IX a 1166); Mappa von dem Lippovaer und Facseter District 
(B IX a 630.
36    Engel, A Temesvári és Moldovai szandzsák, 176–177.
37    HM. Der Temesvarer Banat (B IX a 1166); Mappa von dem Lippovaer und Facseter District 
(B IX a 630).
38    Anexe nr. d.II, V; Krassó III, 485–489, 494, nr. 364 –365, 367; Magina, Acte şi documente, 42 
nr.d.13.
39    Anexe nr. d.II.
40    Engel, A Temesvári és Moldovai szandzsák, 177.



110  ‌|  Zoltán Iusztin

Localizarea altor aşezări este facilitată de oronimie. Astfel dealul Roichiţi 
din marginea vestică a satului Secaş şi dealul Gurgudia din hotarul estic al 
satului Teş, din judeţul Timiş41, au o corespondenţă cu toponimele Roykafalwa 
respectiv Gurgudya. Totodată localităţile Menes sau Nyerges trebuiesc căutate pe 
văile râurilor Miniş şi Nieregiş, în arealul acoperit de domeniul medieval. 

Din păcate doar pentru o treime din totalul toponimelor beneficiem de 
mărturia izvoarelor cartografice, a toponimiei sau hidronimiei. Totuşi pentru 
restul aşezărilor avem la îndemănă confirmarea unui izvor distinct. Este vorba 
despre defterele otomane, din a doua jumătate a secolului al XVI-lea, care certi-
fică faptul că domeniul Târgovişte era delimitat, cu excepţia hotarului nordic, de 
graniţe naturale. La sud râul Bega, la est valea pârâului Cladova, la vest pârâul 
Chizdia, iar la nord hotarul comitatului Arad, semnalat, de la est spre vest, de 
satele Lăpuşnic, Bara, Secaş, Brestovăţ sau Lucareţ.42 Apartenenţa acestor aşe-
zări era binecunoscută documentelor latine, care atestau statutul lor juridic, de 
pertinenţe ale domeniului cetăţii Șoimoş.43 Complementar, mărturia defterelor 
constă în faptul că nahyia Târgovişte cuprindea practic fostele pertinenţe ale 
domeniului medieval44 motiv pentru care este eronat să localizăm toponime 
precum Priboieţ sau Ohabiţa, în zonele învecinate, locuite de români. 

Desigur există şi o excepţie şi anume două dintre pertinenţele domeniului, 
Gyertyanos şi Reketyes45 se aflau la aproximativ 15  km nord-vest, de hotarul 
vestic al moşiei, la nordul dealurilor Recaşului, în zona pârâului Gherteniş şi a 
pădurii Richitaş.46 Despre acest lucru suntem înştiinţaţi încă de documentele 
vremii. Potrivit celor două documente, emise în anul 1498, cele două sate nu 
făceau parte din rândul pertinenţelor castelului Patkocz, fiind menţionate sepa-
rat.47 Cu excepţia acestor acte, restul izvoarelor scrise includ cele două sate în 
rândul pertinenţelor, menţionându-le la finalul listei.48

Evoluţia domeniului
Potrivit arhivei electronice create de Engel Pál domeniul Târgovişte apar-

ţinea, încă din a doua parte a secolului al XIV-lea, familiei Pomaz din clanului 
Kartal.49 În ceastă perioadă, familia menţionată a cunoscut maxima ascensiune 

41    HTM 1975.
42    Engel, A Temesvári és Moldovai szandzsák, 176–177.
43    Csánki sv. Aradmegye: Várai: Solymos.
44    Engel, A Temesvári és Moldovai szandzsák, 176–177.
45    Anexe nr. d.I, V.
46    HTM 1975.
47    Anexe nr. d.III, IV.
48    Anexe nr. d.I, V; Krassó III, 485–489, 494, nr. 364–365, 367.
49    Engel, Magyarország a középkor végén, sv. Cikó-Vásárhely.



Domeniul nobiliar Târgovişte (jud. Timiş)   |  111 

socială, în contextul în care, câţiva dintre membrii săi dobândiseră demnităţi 
ale coroanei maghiare.50 Desigur informaţia trebuie să aibă confirmarea unui 
izvor documentar, pe care însă nu am reuşit să-l identificăm.

Cert este că un act emis la începutul anului 1419 atestă faptul că familia 
Pomaz stăpânise porţiuni de moşii în comitatul Timiş şi fusese în situaţia să 
le piardă. Documentul consemnează că posesiunile au făcut obiectul unor dis-
pute, iar Ioan de Pomaz reuşise să le redobândească. Părţile de moşii în cauză 
fuseseră zălogite de unchiul său, Ștefan episcop de Agria, contra unei sume de 
2000 de florini aur.51 Acesta decedase între timp, astfel că Ioan se obliga să res-
tituie împrumutul.52 Din păcate nu sunt meţionate porţiunile de posesiuni care 
făcuseră obiectul zălogirii.

O altă sursă, este reprezentată de mărturia lui Sandrin Ciko, fiul lui Ioan de 
Pomaz, din anul 1446, prin care recunoştea că, încă tatăl său împrumutase de 
la Gabriel Posafy de Szer, o capcană pentru animale, numită Rethe53, pe care nu 
o mai returnase.54 Din acest motiv, Ștefan, un descendent al familiei Posafy55, 
l-a părât în faţa scaunului de judecată al comitatului Timiş. Pentru recuperarea 
prejudiciului, Sandrin se oferise să plătească o despăgubire.56 Mărturia este 
importantă pentru studiul de faţă, deoarece dovedeşte că familia Pomaz mai 
deţinea posesiuni în comitatul Timiş, astfel că plângerea a fost adresată forului 
de judecată din acest comitat. Pe de altă parte proprietăţile şi domeniile familiei 
Posafy erau vecine cu domeniul de la Târgovişte, fiind situate la sud de Bega.57 
Prin urmare, apreciem că obiectul disputat nu fusese împrumutat la curtea 
regelui sau într‑un cadru oficial, ci printr‑o înţelegere între vecini.

Apoi, în ultimele decenii ale secolului al XV-lea, întrevedem un domeniu 
întins, a cărui proprietar principal era un moştenitor legal al familiei Pomaz, 
Gaşpar de Bastha.58 Alături de acesta existau şi alţi asociaţi precum Barnaba de 
Bodofalwa care deţinea 20 de iesii iobăgeşti în 14 pertinenţe ale domeniului, 
dintre care 5, situate la Miniş, erau părăsite.59 Toate aceste sate se regăsesc în 

50    P. Engel, Magyarország világi Archontológiája 1301–1457, vol.  I, (Budapest, 1996), sv. I. 
Bárok: Tárnokmester (magister tavarnicorum regalium); II. Főpapok: Egri püspök (Episcopus 
Agriensis).
51    E. Mályusz, Zsigmondkori Oklevéltár, vol. VIII (1419–1420), ed. I. Borsa (Budapest, 2001), 
43, nr. 30.
52    Ibid.
53    Năvod sau capcană pentru animale construită din frânghii (vârşă).
54    MNL OL, DL 93049.
55    Genealógia sv. Bórkalán II. Posafy.
56    MNL OL, DL 93049.
57    MNL. OL. Dl.93049.
58    Anexele I-IV; Virágos, Kartal vagy Cyko, 226–336.
59    Anexa II.
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rândul celor menţionate în contractul încheiat cu Haraszti, din anul 148860, dar 
situaţia în sine nu certifică faptul că familia Pomaz deţinuse sesii iobăgeşti în 
toate satele domeniului. 

Coroborând mărturiile, inclusiv cele oferite de deftere61, avem posibilitatea 
să identificăm cel puţin 51 de sate62 care au făcut parte, la un moment dat, din 
domeniu.63 După cum am văzut, aceste pertinenţe nu au fost locuite în perma-
nenţă, unele dispărând de-a lungul timpului. Cele mai multe sunt menţionate de 
documentul emis la sfârşitul secolului al XV-lea, în cuprinsul căruia se regăsesc 
39 de sate64, dintre care 8 nu mai sunt amintite în documentele ulterioare.65 În 
general documentele din prima parte a veacului următor consemnează 36–37 
pertinenţe66, iar marea lor majoritate sunt consemnate şi de deftere.67 Mărturiile 
osmane, utile pentru clarificarea unor toponime precum Bozzya, atestă la 
rândul lor 37 toponime pentru nahyia Târgovişte, dintre care trei nu pot fi iden-
tificate în rândul celor consemnate de documentele maghiare.68 În acest context 
apreciem că domeniul medieval a contabilizat, la momentul de maximă dezvol-
tare, puţin peste 40 de sate. În ce priveşte numărul sesiilor iobăgeşti, apreciem 
că datele furnizate de defterul din anul 1579, care consemna 270 de porţi, pot fi 
raportate la situaţia domeniului de la cumpăna secolelor XV-XVI. 

Analogii întâlnim în cazul districtului Margina, care număra 33 sate cu 
267 porţi iobăgeşti în anul 1512, în timp ce districtele Mănăştur şi Bujor, aflate 
în imediata vecinătate a domeniului Târgovişte, contabilizau împreună acelaşi 
număr de sate, însă doar 191 porţi. Spre deosebire satele aparţinătoare de cas-
telul Hunedoara, 34 la număr, adăposteau 484 familii sau porţi.69 

Desigur, exemplul prezentat dovedeşte existenţa unei specificităţi legate de 
locaţia geografică şi implicit imposibilitatea stabilirii unor date exacte, în lipsa 
unor mărturii directe. 

Remarcăm totodată că aria pe care se găseau pertinenţele domeniului 
Târgovişte însuma o suprafaţă de 15.000 ha., de aceea nu considerăm exagerată 

60    Anexa I; vezi Tabelul.
61    Engel, A Temesvári és Moldovai szandzsák, 176–177.
62    Celor 45 de toponime li se adaugă statele omonime: Balincz, Bapsa, Wasarhel, Fagymag, 
Hasziag. 
63    vezi Tabelul.
64    Anexa III.
65    vezi Tabelul.
66    Anexa V; Krassó III, 485–489, 494, nr. 364–365, 367.
67    vezi Tabelul.
68    Engel, A Temesvári és Moldovai szandzsák, 176–177: toponimele Moşniţa, Varadinţ şi 
Gonţinţ.
69    I. Pataki, Domeniul Hunedoara la începutul secolului al XVI-lea (Bucureşti, 1973), XLVI-
XLVII, 158–161.
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aproximarea numărului de porţi al celor 37 sau mai multe sate, din momentul 
de maximă dezvoltare, la 300–350. Acestea puteau să-i aducă stăpânului o sumă 
importantă doar din taxele în bani. Chiar şi în cazul în care ar fi împărţit rede-
venţele cu Gaşpar de Bastha, banul de Severin putea aduna de pe domeniul 
Tărgovişte bunuri şi bani în valoare egală, cu veniturile strânse de pe toate 
moşiile sale din comitatul Pesta, care numărau în total 183 de porţi.70

Tabel. Domeniul Târgovişte 
Nr. Toponime

onomastică
Situaţie actuală Consemnare Deftere

1554–1579formă
1 Wasarhel toponim – sat Târgovişte 1480 Tergovişte
2 Bobathyn

Bobothyn
- dispărut  – 1488–1511 Bobotin

3 Balasfalwa - dispărut 1488–1511 Blajovţ

4 Balyncz
Balynch

toponim – sat Balinţ 1488–1511
Balinţ (Mali)

Balinţ

5
Bapsa
Balsa

toponim – sat Babşa
1488

1508
Babşinţ

Babşa

6 Bandya - dispărut 1508 Bandia
7 Bodosfalwa

Bothafalwa
Bothosfalwa

toponim – sat 1488
1490
1508

Botosovţ

8 Bokorfalwa
Bakofalwa

- dispărut 1488–1511
1508

Bocorovţ

9 Borzos
Borzas

- dispărut 1504–1510
1490/1511

Borzoş

10 Boylinch toponim – sat 1508 Bobolik?
11 Bozzya

Hozzya
- dispărut 1510

1508
Bogya

12 Clenowcz - dispărut 1488 Clenovaţ
13 Dadadya - dispărut 1488–1504 Dadadia
14 Dragothyncz - dispărut 1508 Dragotinţ
15 Dragowynch - dispărut 1508 ‒
16 Fagymag

hidronim
toponim – sat Fădimac 1488–1511 Fadimag

70    Johann Christian Engel, Geschichte des ungarischen Reichs und seiner Nebenländer, vol.  I 
(Halle, 1797), 42, 47.
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Nr. Toponime
onomastică

Situaţie actuală Consemnare Deftere
1554–1579formă

17 Gwrgwdya oronim – deal Gurgudia 1498–1511 Gurgodia
18 Gywla - dispărut 1488–1511 ‒
19 Hazyagh

hidronim
toponim Hisiaş 1488 Hasiag

20 Ierenowcz - dispărut 1498 Ijovţ?
21 Korlathfalwa - dispărut 1498 ‒
22 Krezthyncz

Kerzthofalwa
- dispărut 1488

1498
Crestinţ

23 Kwthyna Cutina 1488/1508 Cutina
24 Maysafalwa

Mayfalwa
- dispărut Miseşti? 1488

1508
‒

25 Menes/Mynes
Menyes

hidronim Miniş 1488 ‒

26 Mwzkowa
Moskow

- dispărut 1498/
1508

Moskva

27 Myloloth - dispărut 1508 ‒
28 Nyerges

hidronim
oronim – deal Nieregiş 1488 Nieregiş

29 Ohabitha
Ohabicza

- dispărut 1488 Ohabiţa

30 Oprysyncz - dispărut 1498 Oprişinţ
31 Panyanya

Pannywya
toponim – sat Paniova 1504

1508
Paniavia

32 Prybowcz
Pryboyecz

- dispărut 1488
1498

‒

33 Raadfalwa
Rathfalwa
Prathfalwa
Radowela

- dispărut 1488
1498
1504
1508

Radulova

34 Radowazyna
Radowazela

- dispărut 1508
1510

‒

35 Rakolcz
Rakocz

- dispărut 1498 Racovţ

36 Rawnysthye - dispărut 1498 ‒
37 Roykafalwa oronim – deal Roichiţii 1488/1490 Roichinţ
38 Stanymy - dispărut 1498 Stadinţ?
39 Swsnewcz 1498 Șişanova?
40 Swsyna - dispărut 1498 Suşina
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Nr. Toponime
onomastică

Situaţie actuală Consemnare Deftere
1554–1579formă

41 Sywrakolcz - dispărut 1498 ‒
42 Wokfalwa

Woksafalwa
- dispărut 1488/1498 Vocşinţ

43 Walsyncz - dispărut 1508–1511 Varadinţ?
44 Zlawincz

Zawyncz
Ilawincz

- dispărut 1498
1504
1508

Slavinţ

45 Zwlyna
Swlyncz
Swlinch

- dispărut 1488
1498
1508

Sulinţ

46 Gyerthyanos hidronim Gherteniş 1488
47 Reketyes toponim 1488
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ANEXE

I

1488, mai 22, Viena
MNL OL, DL 59761, original, pergament, sigiliu atârnat

Matia, regele Ungariei, adevereşte înţelegerea dintre banul de Severin, Francisc de 
Harazth şi nobilul Gaşpar de Bastha, potrivit cărei cel din urmă primea înapoi, pe durata 
vieţii sale, moşiile şi părţile de moşii pe care, anterior le vânduse banului de Severin, cu 
anumite condiţii. 

Nos, Mathias, Dei gracia, Hungarie Bohemie etc. rex, duxque Austrie, memorie 
commendamus tenore presentium significantes quibus expedit universis, quod 
egregii Franciscus de Harazth, banus Zewriniensis et Gaspar de Bastha, coram 
nobis personaliter constituti, per eundem Franciscum de Harazth sponte con-
fessum extitit in hunc modum, quomodo ipse ob respectum illius amoris et 
fraternalis dilectionis, multimodisque et sinceris complacentiis, quibus idem 
Gaspar de Bastha ipsi Francisco de Harazth, in plerisque rebus affuisset, totales 
portiones suas possessionarias, quas idem Gaspar de Bastha ipsi Francisco de 
Harazth, coram nobis vigore aliarum litterarum nostrarum venditionalium 
pariter et obligatoriarum, pro certa pecuniarum summa, ac quibusdem porti-
onibus possessionariis ipsius Francisci in possessionibus Kiissarlo et Kartholcz 
vocatis, in comitatu Nittriensi existentibus habitis, in perpetum vendidisset et 
asumpsisset, in possessionibus videlicet infrascripte duntaxat existentes habitas, 
puta Wasarhel, Roykafalwa, Bodosfalwa, Fagymag, Alsofagymag, Menes, 
Ohabitha, Nyerges, Kwthyna, Balasfalwa, Gywla, Maysafalwa, Felsewbalyncz, 
Alsobalyncz, ac castello Pathkolcz item Dadadya, Felsewbapsa, Alsobapsa, 
Kewzepzewbapsa, Wokfalwa, Zwlyna, Clenowcz, Prybowcz, Bobathyn, 
Hazyagh, Bokorfalwa, Krezthyncz, Gyerthyanos, Rekethyes et Raadfalwa 
vocatis, omnino in comitatu Themesiensi existentes habitas, necnon domo et 
curia nobilitarum, in possessione Pomaz vocata, in comitatu Pilisiensi exis-
tentes habitas, simulcum cunctis earundem utilitatibus et pertinentiis quibus-
libet terris, scilicet arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, pascuis, campis, 
fenetis, silvis, nemoribus, montibus, vallibus, vineis vinearumque promon-
toribus, aquis, fluviis, piscinis, piscaturis, aquarumque decursibus, molen-
dinis et molendinorum locis, generaliter vero quarumlibet utilitatum et per-
tinentiarum earundem integritatibus, quovis nominis vocabulo vocitatis, 
ad easdem de iure et ab antiquo spectantibus et pertinere debentibus, ex sua 
beneplacita voluntate, eidem Gaspar de Bastha, durante vita duntaxat ipsius 
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Gaspar, remisisset et resignasset, per eundem tenendas posidendas pariter et 
habendas, talis condicione mediante, quod dum et quando prelibatum Gaspar 
de Bastha cum heredum solacio ab hoc seculo migrare contigerit, ex tunc filii 
seu heredes ipsius Gaspar, cum prefato Francisco de Harazth aut filiis seu 
heredibus eiusdem, tam prescriptas universas possessiones et portiones pos-
sessionarias, prenotati Gaspar, per eundem Franciscum modo quo supra, ipsi 
Gaspar de Bastha remissas et resignatas (...)71 alios universos medietates pos-
sessionum et portionum possessionariarum, apud ipsum Franciscum vigore 
prescriptarum aliarum literarum nostrarum emptionalium pariter et obligato-
riarum, in ipsis litteris denominatis habitas, in duas rectas et coequales dividere 
et sequestrare debeant partes, quarum alteram, prenotati filii aut heredes ipsius 
Gaspar, reliquam vero, iamdicti filii prenotati Francisci de Harazth aut heredes 
eiusdem, sic divisam, si aliter concordare nolverint, tenere et possidere valeant 
atque possuit voluerunt etiam partes predicte, que si temporum in processu 
prefatum Gaspar de Bastha ab hac luce, sive heredum solacio decedere conti-
gerit, ex tunc universe possessiones portionesque et iura possessionaria predicti 
Gaspar de Bastha, ubivis et in quibuscumque comitatibus intra ambitum huius 
regni nostri existentes et habitas, salvis semper quarta parte earundem, ac por-
tionibus possessionariis eiusdem in comitatu Bachiensi existentibus habitis, in 
prelibatum Franciscum de Harazth eiusdemque heredes condescendi et redun-
dari, si autem prenominatum Franciscum de Harazth, similiter absque here-
dibus decedere contigerit, ex tunc prenotate universe possessiones et portiones 
possessionarias in sepenominatis aliis litteris nostris emptionalibus pariter et 
obligatoriarum expresse et denominate, sed non alie, in prefatum Gaspar de 
Bastha ac filios et heredes eiusdem condescendi derivari et redundari possuit et 
valeant, assumens nichilominus prefatus Franciscus de Harazth, universas illas 
possessiones et iura possessionaria prefati Gaspar de Bastha, que apud manus 
alienas haberentur, reaquirere easque expedire, ac etiam contra quoslibet impe-
ditores seu causidicos legittimos eundem Gaspar de Bastha eiusdemque heredes 
universos, in universis possessionibus et iuribus possessionariis, prefati Gaspar 
ubivis habitis, tueri protegere et conservare propriis suis laboribus et expensis, 
ad que premissa et premissarum, singulo prenominati Franciscus de Harazth et 
Gaspar de Bastha personalibus eorum astante spontanea se obligarunt volun-
tate. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes literas nos-
tras privilegiales pendentis et autentici secreti sigilli nostri munimine roboratas 
dictis Francisco de Harazth et Gaspar de Bastha duximus concedendas. 
Datum in arce nostro Viennensi, feria quinta proxima ante festum penthecostes, 

71    Documentul deteriorat.
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anno domini millesimo quadringentesimo octoagesimo octavo, regnorum nos-
trorum Hungarie etc. anno tricesimo, Bohemie vero vigesimo.

Lecta 

Pe verso: Factum extitit coram me Johanne, episcopo Waradiensis etc., cancellario

II

1490, martie 22, Arad
MNL OL, DL 59790, original, hârtie, pecete aplicată pe verso

Capitlul din Arad adevereşte că nobilul Barnaba de Bodogfalwa a zălogit banului de 
Severin, Francisc Haraszti, soţiei Sophia şi fiicei acestuia, Ana, în schimbul a 60 florini de 
aur, 20 de iesisi iobăgeşti – 5 fiind părăsite – situate în satele domeniului aparţinător de 
castelul situat mai jos de localitatea Borsaş. 

Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus per presentes, 
quod nobilis Barnabas de Bodogfalwa coram nobis personaliter constitutus 
sponte confessus extitit in hunc modum, quomodo ipse quadam necessitate 
compulsus, omnes et totales portiones suas possessionarias in possessionibus 
Balynch, Maysafalwa, Gywla, Wasarhel sub castello Borsas, decem sessiones 
iobagionales, ita tamen que in qualibet possessione predicta duos iobagiones 
separatim et in possessionibus Kuthina, Bothafalwa, Raykafalwa, Hazyagh, 
Bokorfalwa, Babsa, Radfalwa, Bobothyn, Menees et Nejerges, similiter decem 
sessiones iobagionales, in iam dictam possessionibus unam separatim et quinque 
sessiones desertas in prescripta possessione Menees habitas et existentes, omnino 
in comitatu Themesiensi existentibus habitarum, cum omnibus utilitatibus et 
pertinentiis, terris scilicet arabilibus, cultis et incultis, spinetis, silvis, virgultis, 
nemoribus, locis venalibus, pascuis, piscinis, aquis aquarumque, decursibus, 
molendinis molendineorumque, locis montibus, vallibus, pratis, fenetis, nonis 
vinorum et generaliter quarumlibet utilitatum integritatibus ad easdem portio-
nibus legittime spectantibus et pertinere debeantibus quovis nominis vocabulo 
vocitatem, egregio Francisco Harazth, bano Zewreniensis ac domine Sophie, 
consorti eiusdem necnon puelle Anne filie earundem, pro sexaginta florenis 
auri quantitatibus veri et nisti ponderis ut dixit plene personalem et receptem 
infra tempus redemptionis pignori obligasset imo obligavit nostra in presen-
tiam eamodo, ut dum et quando, idem Barnabas autem sui posteri vel quas 
magis concerneret redemptio dictas portiones possessionarias ac possessiones 



122  ‌|  Zoltán Iusztin

desertas habitarum ipsius premisis sexaginta florenis auri quantitatibus salva 
rerum omne estimatione exclusam, prescriptas portiones possessionarias cum 
omnibus utilitatibus et pertinentiis, prescriptus egregius Franciscus Harazthi 
ac domina Sophia et puella Anna absque litis strepito remittere et designare 
debeant et teneantur, occasione sive omni nichilominus assumpmens pre-
fatus Barnaba adnotatos Francisco Harazthi ac dominam Sophiam et Annam 
filiam in pacifico dominio dictarum portionem possessionariam, infra tempus 
redemptionis, contra quoslibet legittime impeditores causidicos, propriis suis 
laboribus fatigis et expensis conservari, harum litterarum nostrarum mediante. 
Datum feria secunda proxima post festum beati Benedicti abbatis, anno domino 
millesimo quadrigentesimo nonagesimo

Pe verso (scris de altă mână): Balinch etc. in Temesiensi

III

1498, august 6, Buda
Transumpt în documentul nr. IV, din 27 octombrie 1498. 

Palatinul Ștefan Zapolya ordonă capitlului din Arad să-l introducă pe Francisc Haraszti 
în stăpânirea castelul şi domeniul Târgovişte din comitatul Timiş şi a trei sate din 
comitatul Zarand, moşiile fiind luate în zălog de la nobilii Gaşpar de Bastha şi Francisc 
de Bodofalwa.

Amicis suis reverendis capitulo ecclesie Orodiensis, Sthephanus de Zapolya, 
comes perpetuus terre Scepusiensis, regni Hungarie palatinus et iudicis 
Comanorum, amicitia parata cum honore. Digitur nobis in persona egregii 
Francisci de Harazth, quomodo ipse exponens in dominium totalium posses-
sionum Lonya, Beken et Appa in de Zarand, necnon Gyerthyanos et Reketyes 
vocatarum, in Themesiensi comitatibus existentibus et habitarum, item tota-
lium portionum possessionariarum egregiorum Gasparus Chyko de Basth et 
magistri Francisci de Bodofalwa, in castello et possessione Vasarhel alio nomine 
Papkolcz dicto, necnon aliis possessionibus Zlawincz, Roykafalwa, Oprysyncz, 
Nyerges, Ohabycza, Mynes, Ruthyna, Balasfalwa, Mwzkowa, Gywla, Maysafalwa, 
Felsewbalincz, Alsobalyncz, Ierenowcz, Rathfalwa, Korlathfalwa, Felsevbapsa, 
Kezepbabsa, Alsobapsa, Woksafalwa, Swsyna, Rakolcz, Bobothyn, Pryboyecz, 
Gwrgwdya, Clenowcz, Haziagh, Swsnewcz, Kerzthofalwa, Bokorfalwa, Swlyncz, 
Rawnysthye, Stawymy, Rakolcz, Sywrakolcz, Dadadya, Alsofadymak, et 
Felsewfadymak vocatis, omnino in predicto comitatu Themesiensi existentibus, 
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pertinetiis videlicet dicti castelli habitarum, dictum exponentem titulo pignoris 
concernentem, legittime velet introire. Super quo vestram amicitiam presen-
tibus petimus diligenter, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio 
fidedignum, quo presente Martinus Literatus de Zylas aut Egidius Palffy de 
Zederken ut Barnabas sin Thomas Zhenththamassy de Erdewskereky sin 
Ladislaus de Chalya sive Sebastianus Marthon neve Johannes nam Nicolaus 
Gywredy namque Ladislaus Horomy de Kenezrekeze seu Gregorius Pethew aut 
Ladislaus Farkas de Petherd ut Martinus Danffy de Doboz aliis absentibus, homo 
noster ad facies prescriptarum possessionum Lonya, Beken, Appa, Gyerthyanos 
et Rekethyes, necnon castelli et possessionem Wasarhel alio nomine Papkolcz 
vocatarum, atque aliarum possessionum predictarum consequenterque porti-
onum possessionarum, memoratorum Gasparus Chyko et magistri Francisci 
castello et possessionibus in predictis, ad dictum castellum pertinens habitarum, 
vicinis et commetaneis eiusdem et earundem universis, in ibi legittime convo-
catis et presentibus accedendo, introducat prefatum exponentem, in dominium 
eorundem possessionum et portionum possessionarium castello et possessi-
onibus in predictum habitarum, statuasque easdem eidem, simulcum cunctis 
earundem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, premisso pignoris titulo eidem 
incumbente possidendas, si non fuerit contradictum, contradictores vero, si qui 
fuerunt, evocet eodem contra annotatum exponentem, ad octavas festi beati 
Michaelis archangeli proxime venturis, nostram in presentiam, rationem con-
tradictionis eorundem reddituris. Et post hec huiusmodi introductionis et sta-
tutionis seriem, simulcum contradictorum et evocatorum, si qui fuerunt, vici-
norumque et commetaneorum qui premisse statutioni intererunt nominibus, 
octavas ad predictas, ut fuerit expediendum nobis amicabiliter rescribatis. 
Datum Bude, in festo Transfigurationis Domini, anno eiusdem millesimo 
quadringentesimo nonagesimo octavo.

IV

1498, octombrie 27, Arad
MNL OL, DL 59879, original, pergament, sigiliu atârnat.

Capitlul din Arad raportează palatinului Ștefan Zapolya că l-a instalat pe Francisc 
Haraszti în stăpânirea domeniului Târgovişte, din comitatul Timiş, şi a celor trei sate din 
comitatul Zarand.

Capitulum ecclesie Orodiensis, omnibus Christi fidelibus presentibus pariter 
futuris presentium notitiam habituris, salutem in omnium salvatore.
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Ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos literas 
introductorias pariter et statutorias spectabili et magnifici viri domini Sthephani 
de Zapolya, comitis perpetui terre Scepusiensis, regni Hungariae palatini 
et iudicis Comanorum, nobis amicabiliter loquentes et directas, honore quo 
decuit, recepimus in hec verba: (urmează doc. nr. III, din 6 august 1498).
Nos, igitur amicabilibus petitionibus prefati domini palatini aquiescentes, 
unacum prefato Marthino Literato de Zylas, hominem eiusdem domini pala-
tini in dictis literis inter alios nominatum conscripto, unum ex nobis videlicet 
honorabilem magistrum Nicolaum de Sebes, concanonicum nostrum ad pre-
missa nostro pro testimonio transmisimus fidedignum, qui tandem ad nobis 
ex inde reversi, nobis retulerunt, quomodo ipsi feria sexta proxima ante festum 
beati Michaelis archangeli proxime preteriti, ad facies possessionum Lonya, 
Beken et Appa, in comitatu de Zarand existentibus, vicinis et commetaneis sig-
nanter, Andrea Palffy de Kethkeres, Paulo Kengel de Wasary et Johanne Literato 
de Soklo, tandem vero feria secunda proxima post festum beati Francisci con-
fessoris, similiter nunc preteriti, ac aliis diebus ad id aptis et sufficientibus nostro 
premisso ad facies prescriptarum possessionum Gyerthyanos ac Rekethyes, 
necnon totalium portionum possessionariorum egregiorum Gasparis Chyko de 
Basth et magistri Francisci de Bodofalwa, in castello et possessionem Wasarhel 
alio nomine Papkolcz dicto, ac aliarum possessionum prescriptarum, omnino 
in comitatu Themesiensi existentibus, pertinentiis scilicet dicti castello habi-
tarum, vicinis similiter et commetaneis et signanter Michaele Bonchafalwy, 
Ladislao Thar de Wlpar, Michaele Keke et Petro Lywl, officialibus prefatorum 
Gaspar Chyko et magistri Francisci inibi legittime convocatis et presentibus 
accedendo, ubi prefatus homo ipsius domini palatini, memoratum Franciscum 
de Harazth introduxisset in dominium prescriptorum possessionum ac cas-
telli et pertinentiis ipsius, statuissetque easdem ac eundem simulcum ipsorum 
utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, premisso pignoris titulo eidem incum-
bentis possidendas, in faciebusque earundem ac eiusdem et nostri in presentia 
legittimis diebus et horis congruis iuxta regnum consuetudinem commoran-
tium, nullo penitus contradictore apparente. In cuius rei memoriam firmita-
temque presentes literas nostras pendentis, sigilli nostri munimine roboratas, 
salvis nostro et ecclesie nostre iuribus duximus concedendas. 
Datum per manus venerabilis Mathie lectoris et concanonici nostri, vige-
simo die diei ultime introductionum et statutionum premisse, anno domini 
supradicto, preesentibus ibidem honorabili Martino cantore, Thoma custode 
ac magistris Michaele de Walpo, Matheo de Chanado, Michaele de Somlyo et 
Johanne de Pankota ceterisque canonicum fratribus nostras in Dei ecclesia regi 
sempiterno, iugiter famulante et devote.
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Pe verso (scris de altă mână): Harazthi verum Francisci, capituli ecclesie Orodiensi 
statutoria super Bekendo et castello Wasarhel et aliis possessionibus multis in comitatu 
Themesiensi. 

V72

1508, octombrie 9, Garamszentbenedek
MNL OL, DL 59981, original, pecete aplicată pe verso.
Rezumat (cu o serie de greşeli): T. Turchányi, Adalékok Délmagyarország történetéhez, 
în TRET, 3–4/1903, 91–92.

Abatele, Ioan de Chwla şi conventul mănăstirii de lângă Gron adevereşte faptul că nobilul 
Francisc de Haraszti şi-a vândut domeniile şi moşiile, cumnaţilor şi fiicelor sale, contra 
sumei de 25000 florini aur.

Nos, Johannes de Chwla, abbas et conventus monasterii sancti Benedicti de 
Iuxta Gron, memorie commendamus per presentes, quod egregius Franciscus 
de Harazth, coram nobis personaliter constitutus vive vocis sue oraculo sponte 
et libere est confessus in hunc modum, quomodo ipse pro quibusdam arduis 
suis necessitatibus ad presens ipsum vehementer urgentibus evitandis, totales 
possessiones, portionesque et iura sua possessionaria in castello Wasarhel 
alionomine Pathkocz vocato ac portiones possessionarias in possessionibus 
Bakofalwa, Radowazyna, Balsa, Borzos, Walsyncz, Rakowcz73, Babothyn, 
Zawyncz, Gwrgwndya74, Klenowcz, Bozzya, Swlincz, Fagymagh, Dragowyncz, 
Myloloth, Agwasarhel, Opprysyncz, Boylyncz, Fagymagh, Dragothyncz, 
Bathofalwa, Bandya, Nyerges, Ohawycha, Menyes, Kwthnya75, Balasfalwa, 
Moskow, Gywla, Mayfalwa, Felsewbaylincz, Alsobalyncz, Pannywya, Ilawincz, 
Gerthyanos, Rekethyes et Radowela in Themesiensi, item in totalibus castello 
Zahla ac possessionibus Hezzywpathak, Felsewbynes, Alsobynes, Megyeres et 
Serked in districtu de Lwgas ac portionibus possessionariis in possessionibus 
Kwldofalwa, Kwlboesth alionomine Lwgas ac prediis Bankofalwa76 et Balyncz 
in de Lwgas predicto, item similiter totalibus castro Challya ac possessionibus 

72    Copia documentului este păstrată în protocolul abaţiei de la Garamszentbenedek (MNL OL, 
DF 206797, fila 249, vechea cotă fiind B163) cu data greşită 1518: Fassio fam: Harazth. super 
magnis bonis familie de Lewa.
73    Rakocz în protocol.
74    Gwrgwdya.
75    Kwthinya.
76    Bankfalwa.
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Belsewchallya, Kylsewchallya, Jazpel et predio Pongracz77 necnon portionibus 
possessionariis in possessionibus Panad, Kerezthwr, Kowzy, Kew, Gyrak in 
Orodiensi, preterea totalibus castello Palylese ac in possessione Almazegh, item 
in portionibus possessionariis in possessionibus Sarsew, Thofaya, Gergelforroya 
in eodem Orodiensi, ac Erd, Berky, Kapozthasmegyer ac possessionibus 
Zazhalom et Ewkeen78 in Pesthiensi et Agaseghhaz in Albensi, sedis Solth, 
item portionibus possessionariis in possessionibus Kathlo, Solmos, Rekasach, 
Melchefalwa, Sebesok et Zenthlelek necnon opido Rekas79 in Themesiensi, 
item in totalibus castro Sagowyna ac possessionibus Kaprinno, Somethythach, 
Cherlybregh, Werhothy, Kraynychy, Welkawaz et Benedychkwlo in de Posega 
comitatibus existentes habitis simulcum cunctis earundem utilitatibus et per-
tinentiis quibuslibet, terris scilicet arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, 
pascuis, silvis, nemoribus, rubetis, montibus, vallibus, vineis vinearumque pro-
montoriis, aquis, fluviis, piscinis, piscaturis aquarumque, decursibus, molen-
dinis et eorundem locis, generaliter vero quarumlibet utilitatum et pertinen-
tiarum integritatibus quovis nominis vocabulo vocitatis ad eosdem et eadem 
castra, castella, oppida, possessiones, portionesque et iura possessionaria 
necnon prediia semper et ab antiquo spectantibus et pertinere debentibus per 
ipsum Franciscum de Harazth cum multa et copiosa sui sanguinis effusione 
et corporis sui debilitatione et virium defectu patrata et aquisita, magnifico 
Sigismundo, filis condam magnifici Iohannis de Lewa ac egregio Michaeli de 
Pakos, bano Seweriensis, necnon generosis dominabus Anne, dicti Michaelis 
de Pakos, necnon Katherine dicti Sigismundi de Lewa consortibus et Gasparo, 
filio dicte domine Anne ex condam generosa domina Sophia filia olim Ladislai 
Dochy genitis, ac eorundem heredibus et posteritatibus universis pro viginti 
quinque milibus florenis auri puri, boni et iusti ponderis hungaricalis ut dixit 
ab eisdem iam plene habitis et levatis dedisset, vendidisset et inscripsisset, 
immo dedit, vendidit et inscripsit, coram nobis, iure perpetuo et irrevocabiliter 
tenendas pariter et habendas, nullum ius, nullamque iuris et dominii proprie-
tatem sibi ipsi in futurum reservando, sed totum ius et omnem iuris et dominii 
proprietatem in prefatos Sigismundum de Lewa et Michaelem de Pakos ac gene-
rosas dominas Katherinam et Annam, heredesque et posteritates eorundem 
universos transferrentes pleno cum effectu, assumentes nichilominus anno-
tatus Franciscus de Harazth memoratos Sigismundum et Michaelem necnon 
dominas Katherinam et Annam, heredesque et posteritatis eorundem universos 
in pacifico dominio predictarum castra, castella, oppida, possessiones portio-
nesque et iura possessionaria ac prediorum omniumque proventuum, predic-
77    Pongrach.
78    Ewrkeen.
79    omis.



Domeniul nobiliar Târgovişte (jud. Timiş)   |  127 

torum contra quoslibet impetitores, causidicos et actores conservare, protegere 
et defendere propriis suis laboribus et expensis. In cuius rei memoriam firmi-
tatemque perpetuam presentes literas nostras duximus concedendas, presentes 
autem dum nobis in specie reportate fuerint in formam nostri privilegii redigi 
faciemus.
Datum feria secunda proxima ante festum beati Galli confessoris, anno domini 
millesimo quingentesimo octavo80.

Pe verso (scris de altă mână): Fassio bonorum Harasztiorum Sigismundo Lewai et 
Michaeli Pakos 25000 florenos.

VI

1517, februarie 23, Buda
MNL OL, DL 22895, original, pecete aplicată în ceară roşie

Ludovic, regele Ungariei, adevereşte că nobili Ioan Czyko de Bastha şi fratele său, 
Ladislau, i-au zălogit lui Francisc de Harazth, în schimbul a 500 florini, jumătate din 
moşiile Reketyes şi Gyertyanos (comitatul Timiş), recunoscând şi împrumutul de 100 
florini contractat de tată lor, Gaşpar Czyko de Bastha, în schimbul unei pătrimi din 
castelul Wasarhel (Târgovişte) şi pertinenţele sale. 

Nos, Ludovicus, Dei gratia rex Hungarie et Bohemie etc., memorie commen-
damus, quod nobilis Johannes, filius egregii condam Gasparis Czyko de Basth, 
coram nostra personali presentia personaliter constitutus, onera et quelibet 
gravamina nobilis Ladislai fratris sui carnalis, super se assumpmens sponte et 
libere, confessus est in hunc modum quomodo ipse, pro illis centum florenis, 
quos videlicet, prefatus condam Gaspar Czyko, genitore suus, aliis in sortem, 
quarte partis castelli Wasarhel alio nomine Pathkocz dicti et pertinentiarum 
eiusdem in comitatu Themesiensi existentes et adiacentes unacum aliis quin-
gentis florenis, ab egregio Francisco de Harasth levasset, eundem Franciscum 
Harasthy certum reddere volens et securum, totales medietates possessionum 
Rekethyes et Gyerthyanos vocatarum in eodem comitatu Themesiensi exis-
tentes habitas, portiones scilicet eorum possessionarias simulcum cunctis 
ipsarum utilitatibus et pertinentiis quibuslibet terris scilicet arabilibus, cultis 
et incultis, agris, pratis, pascuis, campis, fenetis, silvis, nemoribus, montibus, 
vallibus, vineis, vinearumque promontoribus, aquis, fluviis, piscinis, piscaturis, 
aquarumque decursibus, molendinis et molendinorum locis ac generaliter 

80    decimo octavo.
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quarumlibet utilitatum et proventuum ipsarum integritatibus qovis nominis 
vocabulo vocitatis, ad easdem de iure spectantibus et pertinere debeantibus, 
prefato Francisco Harasthy, infra tempus redemptionis earundem, pignori 
duxisset obligandam immo obligavit et impignoravit, coram nostra perso-
nali presentia prenotata talimodo, quod dum et quandorumque temporum 
in processu, predictus Johannes Czyko vel ipse Ladislaus, frater suus carnalis, 
ante dictas medietates, prescriptarum possessionum, a prelibato Francisco de 
Harasth redimere voluerit aut poterit, ex tunc idem Franciscus Harasthy reha-
bitis prius prescriptis centum florenis, pecuniis scilicet suis, easdem medietates 
predicto Johanni Czyko vel prenotato Ladislao fratri suo, quiete et pacifice 
ac absque omni litis processu remittere et resignare debere atque teneretur, 
assumpseris nichilominus memoratus Johannes Czyko onere sub premisso, ni 
se levate prenotatum Franciscum Harasthy in pacifico dominiio antedictarum 
medietatum pretactarum possessionum, infra tempus redemptionis earundem, 
contra quoslibet legittimos impetitores causidicos et actores tueri protegere et 
conservare propriis suis et dicti fratris sui laboribus et expensis, harum nos-
trarum vigore et testimonio literarum medietate.
Datum Bude, in profesto beati Matie apostoli, anno domini millesimo quingen-
tesimo decimo septimo. 

Lecta

Pe verso: Litere impignoratione Johannis filii Gasparis Cyko super totales medietates 
Rekethyes et Gjerthiamos pro florenis centum in Themesiensi faceret. Haraszthy facte 
1515.

THE NOBLE ESTATE TÂRGOVIŞTE (TIMIŞ COUNTY)

Abstract

The castle and the estate of Târgovişte (Wasarhely), in Timiş county, was the subject 
of numerous pledge contracts at the turn of the 15th and 16th centuries. The beneficiary of 
these was the ban of Severin, Francisc Haraszti who, according to a lost testimony, bought a 
part of this estate. One of the domain owners, Gaşpar of Pomaz was a loyal customer of the 
ban, from which he borrowed various sums of money. The nature of the relations between 
the two nobles was quite complex, as a result of which Francisc Haraszti inherited a part of 
the estate.

The noble domain had been quite large, comprising numerous villages, and its center 
was the castle of Patkolcz or Târgovişte. Its ruins are located today, in the southern border 
of Târgovişte village, from Timiş county.


